
  
 

Las paremias en la enseñanza del español 
y del persa como lenguas extranjeras 
La problemática de las paremias en la enseñanza del español a hablantes de persa, por un lado, y la enseñanza del persa a 
hablantes de español, por otro es lo que trata este artículo. Las paremias de uso frecuente constituyen una parte importante 
de la competencia comunicativa de los hablantes nativos de una lengua. Deben ser incluidas, entonces, en los programas 
de enseñanza de estas lenguas a extranjeros, por lo menos en los niveles intermedio y avanzado. Se describe un modelo 
que se ha utilizado para intentar averiguar de manera objetiva cuáles son las expresiones más frecuentes de este tipo en 
lengua española. En primer lugar, se ha escogido un número determinado de paremias frecuentes mediante el escrutinio 
riguroso en dos fases de numerosos compendios y colecciones de estas expresiones. A continuación se han buscado todos 
los casos de aparición de estas expresiones en un corpus de dos años enteros del periódico El País. Posteriormente, se han 
buscado equivalentes en persa de un número extenso de estas paremias para que sirvan como apoyo para explicar el 
significado de las expresiones españolas en el proceso de enseñanza y aprendizaje. Como aplicación futura de este trabajo, 
se proyecta seguir el mismo modelo de investigación para averiguar las paremias más frecuentes del persa de cara a la 
enseñanza de esta lengua a hablantes de español. Cuando se tengan los resultados de los dos estudios en paralelo será 
posible ofrecer una comparación rigurosa de las paremias más frecuentes en textos periodísticos en las dos lenguas. 

 
 
 

 

1. INTRODUCCIÓN 
 

Este trabajo se sit’a en el punto de 
encuentro entre dos mundos com- 
plementarios y estrechamente rela- 
cionados, la enseñanza del español 
a hablantes de persa, por un lado, y 
la enseñanza del persa a hablantes 
de español, por el otro. El tra- 
bajo intenta ser una contribución 
al campo de la iranología en sen- 
tido amplio, dentro de un contexto 
español. 

Las ideas que se expresan aquí 
surgen del convencimiento de que 
en la enseñanza de lenguas no 
podemos basarnos en la imitación 
sin más de modelos del pasado. 
Debemos intentar establecer pro- 
cedimientos empíricos, basados 
en el conocimiento de causa en 
este campo, teniendo en cuenta las 
corrientes actuales en el estudio del 
lenguaje y su aplicación en la ense- 
ñanza de lenguas. 

A continuación se describe una 
investigación que se está llevando 
a cabo en la actualidad sobre el 
fenómeno ling“ístico de las pare- 

mias, es decir los refranes y expre- 
siones oracionales similares, y su 
presencia en español y en persa. 
Se ofrece un posible modelo que 
se pueda seguir en otras investiga- 
ciones parecidas. 

El trabajo comprende dos partes. 
En la primera parte se describen 
los procedimientos que se han uti- 
lizado para seleccionar de manera 
rigurosa las paremias más fre- 
cuentes del español para su pos- 
terior utilización en la elaboración 
de materiales de enseñanza de esta 
lengua a extranjeros (en este caso 
particular a hablantes de persa, 
aunque es obvio que los resultados 
sirven también para la enseñanza a 
hablantes de otras lenguas). 

En la segunda parte, que es un 
trabajo todavía en curso, se han 
buscado equivalentes en persa de 
un n’mero extenso de estas pare- 
mias para que sirvan como apoyo 
para explicar el significado de las 
expresiones españolas en el pro- 
ceso de enseñanza y aprendizaje. 
En la actualidad se están utilizando 
estos equivalentes en un programa 
de enseñanza del persa a hablantes 
de español en España. 

Como aplicación futura de este 
trabajo, se proyecta seguir el mismo 
modelo de investigación para averi- 

guar empíricamente las paremias 
más frecuentes del persa de cara 
a la enseñanza de esta lengua a 
hablantes de otras lenguas. Cuando 
se tengan los resultados de los dos 
estudios en paralelo será posible 
ofrecer una comparación rigurosa 
de las paremias más frecuentes en 
textos periodísticos en las dos len- 
guas. 

 
En la enseñanza de lenguas 
no podemos basarnos 
en la imitación sin más 
de modelos del pasado 

 
Las paremias de uso frecuente 

constituyen un aspecto impor- 
tante de la competencia ling“ística 
y comunicativa de los hablantes 
nativos de una lengua. Por poner 
un ejemplo, podríamos decir que 
en alg’n sentido cualquier español 
conoce la paremia No hay mal que 
por bien no venga, hasta el punto 
de que se podría decir que el cono- 
cimiento de esta expresión es 
casi parte de la definición de ser 
hablante nativo de la lengua espa- 
ñola. Podemos concluir, entonces, 
que las paremias más frecuentes 
del español y del persa deben ser 
incluidas en los programas de 
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enseñanza de estas lenguas, por lo 
menos en los niveles intermedio y 
avanzado. 

¿Pero cómo podemos seleccionar 
las paremias más frecuentes con 
vistas a su utilización en la elabo- 
ración de materiales pedagógicos 
para la enseñanza de estas lenguas? 
¿Cómo podemos establecer la fre- 
cuencia de este fenómeno ling“ís- 
tico de manera fidedigna y cientí- 
fica y con la utilización de métodos 
empíricos para que nuestras deci- 
siones no se basen en meras supo- 
siciones intuitivas? 

 
En la segunda parte, que 
es un trabajo todavía en 
curso, se han buscado 
equivalentes en persa 
de un número extenso 
de estas paremias 

 
Visto desde fuera del mundo 

académico especializado, sin el 
necesario conocimiento de causa, 
este planteamiento inicial podría 
parecer una tarea fácil, sin grandes 
complicaciones. Se podría pensar 
que existen en español una gran 
cantidad de paremias que se 
pueden encontrar en los dicciona- 
rios y las compilaciones disponibles 
en la actualidad. Existen numero- 
sísimos compendios con m’ltiples 
refranes y expresiones similares, 
con ejemplos de distintos países y 
regiones del mundo español, de dis- 
tintas épocas, y sobre los temas más 
diversos. Desde esta perspectiva 
ingenua, para el propósito que nos 
planteamos aquí se trataría simple- 
mente de llevar a cabo una selec- 
ción de alguna manera de las expre- 
siones más frecuentes incluidas en 
estos compendios y de incluirlas en 
los materiales de enseñanza direc- 
tamente, quizás haciendo listas de 
paremias que los alumnos tendrían 
que aprender de memoria. 

Pero si partimos de enfoques 
actuales en los estudios del len- 

 
guaje y actuamos con conocimiento 
de causa, este planteamiento 
ingenuo debe ser seriamente modi- 
ficado. El lenguaje humano es muy 
complejo, en todos sus aspectos, 
y no valen soluciones simplistas. 
¿Qué implica la elaboración de una 
descripción de las paremias fre- 
cuentes para que sirva para la apli- 
cación pedagógica que proponemos 
aquí? ¿Cuáles son los factores que 
hay que tener en cuenta y controlar 
en un estudio de este tipo? ¿Cómo 
se debe llevar a cabo la selección de 
las expresiones que estudiamos y a 
qué tipo de fuentes hay que acudir 
para extraerlas? ¿Cuáles son las 
características básicas de estas 
expresiones y qué aspectos hay que 
intentar explicar? 

 

2. DESCRIPCIÓN DE LA 
INVESTIGACIÓN 

 
La selección de las paremias per- 
tinentes para el español se hizo en 
tres fases, como se describe a con- 
tinuación. 

Para la primera fase de selec- 
ción se utilizaron 5 colecciones 
o compendios de paremias en 
español: Carbonell Basset (1996); 
Fernández (1994); Romero (2001); 
Sevilla Muñoz (la colección de artí- 
culos 1994, 1996 y 1998); y Ugarte 
(2001). Con la ayuda de un hablante 
nativo de español, de España, se 
examinaron todas las expresiones 
en estas obras para decidir cuáles 
podrían considerarse más o menos 
«frecuentes», «conocidas» o «nor- 
males». Con este sistema se esta- 
bleció una lista provisional de 397 
expresiones para utilizar en la 
segunda fase de selección. 

En la segunda fase de selección 
se utilizaron 12 colecciones y com- 
pendios: Campos y Barella (1998); 
Candón y Bonnet (1993); Carbonell 
Basset (1996); Fernández (1994); 
)ribarren (1993); Junceda (1997); 
Junceda (1998); Moliner (1998); 

 
Ripollés y de la Fragua (1997) 
Romero (2001); Sevilla Muñoz (l 
colección de artículos 1994, 1996 
y 1998); y Sevilla Muñoz y Canter 
Ortiz de Urbina (1998). Se busc 
la frecuencia de aparición en esta 
doce obras de cada una de las 397 
expresiones de la lista provisiona 
y se decidió crear una lista maestr 
formada ’nicamente por las expre 
siones que aparecen un mínimo d 
tres veces en la totalidad de las 12 
obras. Así, por un proceso de eli 
minación, se estableció una list 
maestra con 277 paremias en total 
Esta lista maestra es la que se h 
utilizado en la siguiente fase de 
estudio. 

En la tercera y ’ltima fase del tra 
bajo, se decidió usar un corpus d 
textos auténticos de donde extrae 
datos sobre la frecuencia y ejemplo 
de la utilización de las 277 pare 
mias de la lista maestra. El corpu 
utilizado fueron dos años entero 
del periódico El País, 2000-2001 
publicado en soporte CD-ROM. 

De esta manera en la tercera fas 
se recopilaron más de mil ejem 
plos de 180 de las distintas pare 
mias correspondientes, junto con 
sus principales características tex 
tuales y discursivas. Para otras 97 
paremias de la lista maestra no apa 
reció ning’n ejemplo en el corpus 
Entre las paremias más frecuente 
se encontraban las siguientes: A l 
tercera va la vencida, Mucho ruid 
y pocas nueces, y Todos los camino 
llevan a Roma. 

 
Las paremias de uso 
frecuente constituyen 
un aspecto importante 
de la competencia 
lingüística y comunicativa 
de los hablantes nativos 
de una lengua 

 
Así, el resultado de la tercera 

’ltima fase del trabajo que venimo 
describiendo ofrece un perfil o un 

· 7 Artículos 



  
 
 

radiografía de la presencia y la fre- 
cuencia de las paremias en El País, 
rigurosamente establecido, que 
puede usarse como modelo para 
otros estudios en paralelo, para 
elaborar comparaciones válidas 
con otros tipos de texto, sea dentro 
de una misma lengua, en la dimen- 
sión intraling“ística, o entre dos 
lenguas distintas, en la dimensión 
interling“ística. Aparte de las fre- 
cuencias, este perfil incorpora tam- 
bién las principales características 
textuales y discursivas de estas 
paremias, incluyendo los factores 
siguientes: la modificación interna 
de estas expresiones (la adición, la 
reducción, la sustitución, la modi- 
ficación gramatical, la modifica- 
ción combinada, y la modificación 
compleja). Comprende también las 
dimensiones características de la 
expresión de estas unidades, utili- 
zación de comillas y letra cursiva, 
la presencia de presentadores, refe- 
rencias a la sabiduría popular, y 
otros factores. Comprende, además, 
el importante papel de las paremias 
en la organización de los discursos 
en los que aparecen, la función 
como título del texto, como oración 
inicial o final de un texto, o como 
oración temática de un párrafo, etc. 

 

3. ALGUNAS CARACTERÍSTICAS 
DEL CORPUS EN EL PAÍS 

 
Seg’n la información que ofrece la 
propia publicación: «Este CD-ROM 
contiene fondos propios publicados 
en la edición Madrid de Diario El 
País durante los años 2000 y 2001. 
No contiene artículos y fotogra- 
fías de agencias y colaboradores 
externos a Diario El País S.L.» (El 
País 2000-2001). 

Sobre la elección de este corpus 
en particular como fuente para los 
distintos datos de nuestro estudio 
es necesario tener en cuenta varias 
consideraciones, todas ellas inte- 
rrelacionadas. 

 
En investigaciones de este tipo es 

imperativa la utilización de textos 
auténticos para así garantizar en 
la medida de lo posible el carácter 
empírico de los resultados, recha- 
zándose el uso de ejemplos inven- 
tados, así como suposiciones sobre 
frecuencias basadas en las meras 
intuiciones del investigador. 

 
Para la primera fase de 
selección se utilizaron 5 
colecciones o compendios 
de paremias en español 

 
Como objeto de estudio en inves- 

tigaciones de estas características 
es preciso seleccionar un tipo de 
texto concreto y específico, bien 
definido y delimitado. No se puede 
estudiar a la vez la totalidad de los 
distintos tipos de texto que existen 
en una sociedad ling“ística, en una 
gama que abarca desde lo oral a lo 
escrito, y desde lo coloquial hasta lo 
más formal. La elección de un tipo 
de texto suficientemente específico 
y definido, con sus características 
diferenciales, permite establecer 
comparaciones válidas posterior- 
mente con estudios de otros tipos 
de texto en las dimensiones intra e 
interling“ísticas. Obviamente, los 
textos contenidos en El País deben 
corresponder a lo que se conoce a 
menudo como el género periodís- 
tico, pero hay que tener en cuenta 
que este término es bastante 
amplio y general. 

Es necesario, asimismo, utilizar 
un corpus de una extensión con- 
siderable, para así garantizar la 
recuperación de suficientes datos 
para una descripción adecuada del 
fenómeno. Es importante tener en 
cuenta que los CDs de El País no son 
un corpus elaborado específica- 
mente para propósitos ling“ísticos. 
No existe un generador de concor- 
dancias incorporado y tampoco 
es posible establecer la extensión 
exacta del corpus. Cálculos muy 

 
aproximados, hechos con la edición 
impresa del periódico, indicarían 
que los CDs de los dos años podrían 
contener unos 40 millones de pala- 
bras. Pero hay que insistir en que 
esta es una cifra que no podemos 
calcular con precisión. Ahora bien, 
como observa (yde (2007: 17), sola- 
mente los editoriales de dos años 
enteros de aquella época del perió- 
dico (ocupando cada día menos de 
dos tercios de una página y con 
letra más grande que en las demás 
páginas del periódico) sumarían 
casi un millón de palabras (aproxi- 
madamente 450,000 palabras por 
año). 

Seg’n  los  cálculos  que  hace 
(yde (2007: 17 y 2009: 165) para 
intentar apreciar de manera tan- 
gible la extensión de un corpus 
grande, 40 millones de palabras 
serían el equivalente de unas 500 
novelas de longitud media (80,000 
palabras por novela). 

Consideraciones sobre la fac- 
tibilidad del estudio llevaron a la 
elección de un corpus escrito pre- 
sentado en soporte digital. Por un 
lado, el escaneado y la prepara- 
ción previa de un corpus suficien- 
temente amplio de un tipo de texto 
específico escrito en soporte papel 
presentaría problemas considera- 
bles. Por otro lado, las dificultades 
para la elaboración y digitalización 
de un corpus oral del tamaño nece- 
sario para este estudio serían insu- 
perables, sin duda. 

 
Como objeto de estudio 
en investigaciones de estas 
características es preciso 
seleccionar un tipo de texto 
concreto y específico, bien 
definido y delimitado 

 
También hay que considerar 

la idoneidad de los textos de este 
corpus de El País como fuente para 
nuestro objetivo pedagógico, la uti- 
lización de las paremias seleccio- 
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nadas en la enseñanza del español 
como lengua extranjera. Las posi- 
bles ventajas de utilizar textos que 
aparecen en el diario El País de los 
años indicados incluyen el hecho de 
que son textos de una variedad lin- 
g“ística actual, ya del siglo XX). En 
su gran mayoría son textos también 
de una variedad estilísticamente 
neutra y estándar, ni muy formal ni 
muy coloquial, con temas de actua- 
lidad y de muy distintos tipos. Se 
podría argumentar, además, que 
este periódico es el más represen- 
tativo y prestigioso en el ámbito 
de España, y un referente a escala 
mundial. 

 

4. ALGUNAS PAREMIAS 
EN ESPAÑOL Y SUS 
EQUIVALENTES EN PERSA 

 
Ahora volveremos nuestra mirada 
otra vez hacia la enseñanza y 
el aprendizaje de las paremias, 
hacia la elaboración de materiales 
pedagógicos en la enseñanza del 
español a hablantes de persa, y del 
persa a hablantes de español. En 
la actualidad estamos llevando a 
cabo la b’squeda de equivalentes 
en lengua persa para el mayor 

 
n’mero posible de las paremias 
que se han recuperado del corpus 
de El País. Para esta tarea se están 
utilizando colecciones y compen- 
dios de refranes en persa, así como 
encuestas hechas entre personas 
que tienen el persa como lengua 
materna. (ay que tener presente 
que es un trabajo en curso y que 
estos equivalentes persas de las 
paremias en español deben servir 
como ayuda en el aprendizaje y la 
enseñanza para explicar y contex- 
tualizar el significado conceptual 
y pragmático de cada expresión. 
En la actualidad estamos utili- 
zando todos estos datos y ejemplos 
para incluirlos en la elaboración 
de materiales pedagógicos para la 
enseñanza de la lengua persa aquí 
en España. 

Como  afirma  Zuluaga  Ospina 
(2001: 68; ver también Zuluaga 
Ospina 1999), el concepto de equi- 
valencia es un concepto relativo: 
en la comparación entre lenguas y 
la traducción no se trata de equi- 
valencias totales y absolutas, sino 
parciales. En otras palabras, no es 
una relación de igualdad sino de un 
valor igual. La equivalencia abso- 
luta es imposible ya que si fuera 
absoluta ya no sería equivalencia 

 
sino, más bien, igualdad. Sevill 
Muñoz (2001: 125), por su parte 
ofrece el concepto de correspon 
dencia paremiológica: «…no se trat 
de la traducción literal del refrán 

 
Ahora volveremos nuestra 
mirada otra vez hacia la 
enseñanza y el aprendizaje 
de las paremias 

 
sino de averiguar cómo se dice l 
paremia en cuestión en otra lengua 
cuál es la paremia que en la otr 
lengua expresa de forma exacta o l 
más aproximado posible el tema d 
la paremia de la lengua de partida. 
Esta autora distingue entre corres 
pondencia literal, por un lado, en l 
cual las formas en ambas lengua 
son iguales o presentan sólo dife 
rencias mínimas, y correspondenci 
conceptual, por otro, en la cual la 
formas son distintas pero el tem 
(o el valor seg’n Zuluaga Ospina 
es igual. Siguiendo, entonces, la 
pautas establecidas por Sevill 
Muñoz, entre las paremias en 
español y en persa podríamos esta 
blecer las clases de corresponden 
cias que aparecen a continuación 
(véase Barani, 2007: 101-102): 

 
ͳȌ ���������������� ��������� 

 

�Ȍ P������� �� ��� ������ �� ����� � �� ����� ��������� ���������� �� ����Ó�� � �� �����ǣ 
 

ǦQ����� �� �����Ǥ 
.Ζγ΍ ϦΘ δϧ΍ ϮΗ  ϦΘ γ΍ ϮΧ  
ȏI����ǤȐ 

 
�Ȍ P������� �� ��� ������ �� ����� �������� �� ����Ó�� � �� �����ǡ ���� �� ����� �� 
����������� ���������ǣ 

 
ǦA ������� ��������ǡ �� �� ����� �� ������Ǥ 
.ΪϧέΎϤη ̶Ϥϧ ΍έ ζϧ΍ΪϧΩ ̶θ̰θϴ̡ ΐγ΍ 
ȏA ������� �������� �� �� �� ������� ��� �������ǤȐ 

 
ʹȌ ���������������� ������������ 

 

P������� �� ��� ������ �� ����� �������� �� ����Ó�� � �� �����ǡ ���� �� ����� �� ���������ǣ 
 

ǦE� ����� �� �� ��Ó����Ǥ 
.Ϊγέ ̶ϣ ϡΩ΁ ϪΑ ϡΩ΁ ˬΪγέ ̶Ϥϧ ϩϮ̯ ϪΑ ϩϮ̯ 
ȏL� �����Ó� �� ����� � �� �����Ó�ǡ �� ������ ����� �� ������ǤȐ 
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Como muestra del trabajo que 
se está desarrollando, a continua- 
ción presentamos una lista de 45 
de las paremias en español junto 

 
con la frecuencia de aparición en 
el corpus de El País y también sus 
equivalentes en lengua persa. Para 
las expresiones en persa se ofrece, 

 
además, la traducción literal apro- 
ximada entre corchetes. En alg’n 
caso se añade también una breve 
nota explicativa del significado. 

 

A������ �� ��� �������� ����Ó���� ��� ��� ���� ���������� �� �������×� �� �� ������ �� El Paísǣ ǦA �� 

������� �� �� �������Ǥ Ͷͳ ����� 
.Ϫθϧ ̵ίΎΑ Ϫθϧ Ϫγ ΎΗ 
ȏH���� �� ������� ��� �� �� �����ǤȐ 

 
ǦO�� ��� ���ǡ ������ ��� ������Ǥ ͵ͳ ����� 
.ϥ΍ΪϧΩ ήΑ΍ήΑ έΩ ϥ΍ΪϧΩ ˬϢθ̩ ήΑ΍ήΑ έΩ Ϣθ̩ 
ȏI����ǤȐ 

 
ǦM���� ����� � ����� ������Ǥ ͵Ͳ ����� 
.̶̪ϴϫ έΎϫΎϧ ϭ ϡΎη ˬΖγΩ Ζϔϫ Ϧ̴ϟ ϪΑΎΘϓ΁ 

ȏH�� ����� �����������ǡ ���� �� ���� � ��������ǤȐ 
 

ǦE� ����� ������ ������ �����Ǥ ʹͳ ����� 
.Ζγ΍ ̲ϧέ (ϦϴϤϫ)/̮ϳ ϥΎϤγ΁ ̵ϭήΑ ΎΠ ̯ήϫ 
ȏV���� ����� �����ǡ �� ����� ����� �� ����� �����ǤȐ 

 
ǦT���� ��� ������� �������� � R���Ǥ ʹͲ ����� 
.ΩϮη ̶ϣ ϢΘΧ ϡέ ϪΑ ΎϬϫ΍έ ϪϤϫ 

ȏT���� ��� ������� ������ �� R���ǤȐ 
 

ǦM�� ���� ����� ��� �����Ǥ ͳ͹ ����� 
.Ζγ΍ ϩίΎΗ ̵ήϴ̴Α Ώ΁ ί΍ Ζϗϭ ήϫ ΍έ ̶ϫΎϣ 

ȏC����� �� ����� ��� ���� �� ��� �� ������ǤȐ 
 

ǦL� ���� �� �� ������ ��� ����Ǥ ͳ͵ ����� 
.ήϴϤο ήγ ί΍ ΪϫΩ ̶ϣ ήΒΧ ϩέΎδΧέ ̲ϧέ 
ȏE� ����� ��� ������ ������ �� ������� ��� ����ǤȐ 

 
ǦN� ���� �� ����� �� ��±����Ǥ ͳͳ ����� 
.Ζδϴϧ ϭΩή̳ ̵Ωή̳ ήϫ 
ȏN� �� ���� ���� ���� �������ǤȐ 

 
A������ �������� ����Ó���� ��� ��� ��������� ���� ����� � ����� �� �� ������ǣ 

ǦN� �� ��� ���� �� ��� ������Ǥ ͳͲ ����� 
.ΩϮΒϧ ϼρ ̵΍ ϩΪϨθΧέΩ ήϫ 
ȏI����ǤȐ 

 
ǦZ�������ǡ � ��� �������Ǥ ͳͲ ����� 
.ϦΘϓϮ̯ ϦϣήΧ Ζδϴϧ ΰΑ ήϫ έΎ̯ 
ȏE� ������� �� �� ����� �� �� �������ǤȐ 

 
ǦC��� �� ����×� ��� ����� ��� �� �� �������×�Ǥ ͺ ����� 
.Ωέ΍ΪϨ̡ ΩϮΧ ζϴ̯ ϪΑ ΍έ ϪϤϫ ήϓΎ̯ 
ȏE� ���� ������ ��� ����� ������ ��� ������ ����� ��� ±�ǤȐ 

 
ǦL� ����� ��� ������ �����Ǥ ͺ ����� 
.ήΧ ϭ ϭΎ̳ ΩήΒϧ ϥΎϣήϓ ήΗ ΏϮ̩ ΪηΎΒϧ ΎΗ 
ȏH���� ��� �� ���� �� ���� ������ǡ �� ���������� ��� ����� � ��� ������ǤȐ 

 
ǦD����±� �� �� ���������ǡ ����� �� �����Ǥ ͹ ����� 
.Ζγ΍ Ϊϴ̢γ Ϫϴγ ΐη ϥΎϳΎ̡ 
ȏD����±� �� �� ����� ����� ����� �� �À� ������ǤȐ 
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A������ �������� ����Ó���� ��� ��� ��������� ����� ����� � ����� �� �� ������ǣ 

ǦA �À� ��������ǡ �������� �� ����������Ǥ ͷ ����� 
.Ωήϴ̳ ̶ϣ ̶ϫΎϣ ΩϮϟ΁ Ϟ̳ Ώ΁ ί΍ 
ȏ2� ����� �� ���� ������ǤȐ 

 
ǦE� ���� ��� �������ǡ �������� �� ����Ǥ ͷ ����� 
.ΩέϮΧ ̶ϣ Ώ΁ ϪΘδ̰η ϩίϮ̯ ί΍ ή̳ ϩίϮ̯ 
ȏE� �������� ���� ���� �� �� ������ ����ǤȐ 

 
ǦQ���� ������� �������ǡ ������ �����������Ǥ ͷ ����� 
.̶Ϩ̯ ̶ϣ ϭέΩ ΍έ ϥΎϤϫ ̵έΎ̰Α Ϫ̩ ήϫ 

ȏL� ��� ��������ǡ �� ����� ����������ǤȐ 
 

ǦA D��� ������� � ��� �� ���� �����Ǥ Ͷ ����� 
.Ζ̯ήΑ ΍ΪΧ ί΍ ˬΖ̯ήΣ ϮΗ ί΍ 
ȏD� �� ����� �� ����������ǡ �� ����� �� D��� �� �������×�ǤȐ 

 
ǦQ���� ����� ������Ǥ Ͷ ����� 
.ΖγΎοέ Ζϣϼϋ ΕϮ̰γ 
ȏC����� �� ��Ó�� �� ���������ǤȐ 

 
ǦQ���� ����� ������ǡ ���� �������Ǥ Ͷ ����� 
.Ζη΍ΩήΑ ΩϮη ̶Ϥϧ Ϫϧ΍ϭΪϨϫ ϭΩ ΖγΩ ̮ϳ ΎΑ 
ȏC�� ��� ���� ���� �� �� ������ ������ ��� ����À��ǤȐ 

 
ǦU��� ������ �� ���� � ����� ������ �� ����Ǥ Ͷ ����� 
.ϮΑΎϳ ϥΩέϮΧ ϭ ήΧ ϥΩή̯έΎ̯ 
ȏT������ �� ����� � ���� �� ������� �� �����ǤȐ 

 
ǦǩA ������ �����ǡ ������ ������Ǩ ͵ ����� 
.Ώ΍ήϬγ ̱ήϣ ί΍ ΪόΑ ϭέ΍ΪηϮϧ 
ȏE� ���À���� �����±� �� �� ������ �� S���¢�ǤȐ 
ȋS� ������� � �� ������ ������ ��� ����� ±���� ����� F����ó�Ä ȋͻ͵͵ǦͳͲʹͲȌ ��� ������� �� 
�� Š¢hn¢mµ ǦE� ����� �� ��� R����ǡ ͳͲͳͲǦǤ S���¢� ����� ������ �����±� �� ����� ��� ���� 
����� ��� �� ����� R����� Ǧ� ��  ����� ��� ��� �� �����Ǧ � ����� ��� ������� � ������ �� 
����������� ��� ����À� �������ǤȌ 

 
ǦA��� ������ �� ����� ������Ǥ ͵ ����� 
.ΩΩή̳ ̶Ϥϧ ήΑ ̵ϮΟ ϪΑ ϪΘϓέ Ώ΁ 

ȏE� ���� ��� �� ������ǡ ��� �� ������ �� �������ǤȐ 
 

ǦA���� �� ����� �� ��������� ��� �� ����Ǥ ͵ ����� 
.Ζγ΍ ϪψϓΎΣ Ϣ ̯Ϯ̴ϏϭέΩ ϡΩ΁ 

ȏE� ��������� ���� ������� �����ǤȐ 
 

ǦE� ����� �� �� ��Ó����Ǥ ͵ ����� 
.Ϊγέ ̶ϣ ϡΩ΁ ϪΑ ϡΩ΁ ˬΪγέ ̶Ϥϧ ϩϮ̯ ϪΑ ϩϮ̯ 

ȏL� �����Ó� �� ����� � �� �����Ó�ǡ �� ������ ����� �� ������ǤȐ 
 

ǦG��� ��������� ��� ���� ��À� ����Ǥ ͵  ����� 
.ΪγήΗ ̶ϣ Ϊϴϔγ ϭ ϩΎϴγ ϥΎϤδϳέ ί΍ ϩΪϳΰ̳ έΎϣ 

ȏE� ��� �� ���� ������� ��� ��� ��������� ����� ����� �� ��� ������ ������ � �����ǤȐ 
 

ǦP������� ��������� �� ��� ������Ǥ ͵ ����� 
.Ζγ΍ Εϼ̰θϣ ϝϼΣ ˬϝϮ̡ 
ȏE� ������ ��������� ��� ���������ǤȐ 

 
ǦA �������� ������ǡ �À��� ������Ǥ ʹ ����� 
.Ζγ΍ ̶ηϮϣΎΧ ϥΎϬϠΑ΍ Ώ΍ϮΟ 
ȏL� ��������� � ��� ������ �� �� ��������ǤȐ 
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ǦC��� ����� ��� �� ������Ǥ ʹ ����� 
.ίΎΑ ΎΑ ίΎΑ ήΗϮΒ ̯ΎΑ ήΗϮΒ̯ 
ȏP����� ��� ������ǡ ����×� ��� ����×�ǤȐ 

 
ǦC�À� ������� � �� ������� ��� ����Ǥ ʹ ����� 
.ΪϨ̰η ̶ϣ ΍έ ϥ΍Ϊ̰Ϥϧ ϭ ΩέϮΧ ̶ϣ ̮Ϥϧ 
ȏ2� ���� ��� � ����� �� ������ǤȐ 

 
ǦE� ����� ��� ��������� �� ���� �� ���� �����Ǥ ʹ ����� 
.̶ϫΩ ̲γ ϪΑ ̶Ϩ̯ ϩΪϨ̳ ˬ̶ϫΩ β̯ Ϫϧ ̵έϮΧ ΩϮΧ Ϫϧ 
ȏN� �� ����� �ïǡ �� �� ��� � ����Ǣ �� ����� ������ � �� ��� �� �����ǤȐ 

 
ǦN� ����� ���� ��Ó��� �� ��� ������ ����� ���Ǥ ʹ  ����� 
.Ϧ̰ϔϴϧ ΍Ωήϓ ϪΑ ΍έ ίϭήϣ΍ έΎ̯ 

ȏE� ������� �� ���ǡ �� �� ����� ���� ��Ó���ǤȐ 
 

ǦQ����� �� �����Ǥ ʹ ����� 
.Ζγ΍ ϦΘ δϧ΍ ϮΗ  ϦΘ γ΍ ϮΧ  
ȏI����ǤȐ 

 
ǦA ������� ��������ǡ �� �� ����� �� ������Ǥ ͳ ��� 
.ΪϧέΎϤη ̶Ϥϧ ΍έ ζϧ΍ΪϧΩ ̶θ̰θϴ̡ ΐγ΍ 
ȏA ������� �������� �� �� �� ������� ��� �������ǤȐ 

 
ǦA ����� ������� D��� �� �����Ǥ ͳ ��� 
.̵Ϯη ΍ϭήϣΎ̯ ΎΗ εΎΑ ΰϴΧήΤγ 
ȏL�������� ������ ���� ����� ±����ǤȐ 

 
ǦC����� �� �À� �����ǡ ���� �����Ǥ ͳ ��� 
.Ύϫΰϴ̩ ΪϨϳϮ̴ϧ ϡΩήϣ ̶̯ΰϴ̩ ΪηΎΒϧ ΎΗ 
ȏS� �� ��� ����ǡ �� ����� �� ���� ����ǤȐ 

 
ǦL�� ����� ������ � �� ��������� ������Ǥ ͳ ��� 
.έΩ΍ήΑ Ύ̯Ύ̯ ˬΖγ΍ ΏΎδΣ ΏΎδΣ 

ȏL� ������ �� �� ������ � �¢�¢ �� �������ǤȐ 
ȋL� ����� �� �� ��������� �� F¢��ǡ �� �� ��� �� I���ǡ ������� ���� Ǽ�������ǽ �� ������� Ǽ�¢�¢ǽ �� 
����� ��� �±����� ��� �������� �� Ǽ���  ¢���ǽǤȌ 

 
ǦM�� ���� ���� ��� ��� ������Ó���Ǥ ͳ ��� 
.ΪΑ ϦϴθϨϤϫ ί΍ ήΘϬΑ ̶ϳΎϬϨΗ 

ȏL� ������� �� ����� ��� �� ���� �����ÓÀ�ǤȐ 
 

Es curioso observar que las 
siguientes paremias españolas, 

cuyos equivalentes en persa son 
muy conocidos, no han aparecido 

ni una sola vez en el corpus de El 
País: 

 
ǦA ����� ������ �� ��� ��� ����Ǥ Ͳ ����� 
.ΩέϮΧ ̶ϣ Ϣϫ ΍έ ̲Ϩγ ϪϨγή̳ ϡΩ΁ 
ȏU�� ������� ���������� ���� �����±� ��� ������ǤȐ 

 
ǦA ����� �� ���ǡ ������ ��� ������Ǥ Ͳ ����� 
.̶̪ϴϫ ξόΑ ̶̩Ύ̯ 
ȏK¢«Ä �� ����� ��� ����ǤȐ 
ȋK¢«Ä �� �� ����� ����� ����� �� ������ǡ ������ǡ �������ǡ ��ï��� � ������ǤȌ 

 
ǦD��� �� ����±� �� ����ǣ �������� ��� �� ������Ǥ Ͳ ����� 
.ϩΎϴγ Ζϳϭέ ΪϳϮ̳ ̶ϣ ̲ϳΩ ϪΑ ̲ϳΩ 
ȏU�� ���� ���� � �� ����ǡ �� ���� �� �����ǤȐ 

 
ǦD����� ����� ������Ǥ Ͳ ����� 
.Ωέϭ ΁ ̶ϣ ϝϮ̡ ˬ ϝϮ̡ 

ȏD����� ���� ������ǤȐ 
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ǦL�� ������� ����Ǥ Ͳ ����� 
.Ωέ΍Ω εϮ̳ Ϣϫ εϮϣ Ωέ΍Ω εϮϣ έ΍ϮϳΩ 

ȏL� ����� ����� ���×� � �� ���×� ����� �����ǤȐ 
 

ǦL�� ��Ó�� � ��� ����� ����� �� ������Ǥ Ͳ ����� 
.ϮϨθΑ Ϫ̪Α ί΍ ΍έ Ζγ΍έ ϑήΣ 

ȏP������� ����������ǡ ���ï������ �� ��Ó�ǤȐ 
 

ǦN� �� ���× Z����� �� ��� ����Ǥ Ͳ ����� 
.ϡίΎγ ΍ϮϠΣ ϩέϮϏί ̶Ϩ ̯ήΒλ ή̳ 
ȏS� ������ ���������ǡ ���± H���¢ �� ��� ���� ���������ǤȐ 
ȋH���¢ǡ ����� �À���� ����� ����� �� ������ǡ ������ǡ ��ï��� Ǧ� ���� �� ����Ǧǡ ������� � ���� 
�� �����ǤȌ 

 
ǦU�� ���������� �� ���� ������Ǥ Ͳ ����� 
.ΩϮη ̶Ϥϧ έΎϬΑ Ϟ ̮̳ϳ ΎΑ 

ȏU�� ���� �� ���� ���������ǤȐ 
 
 

Los ejemplos que se han ofrecido 
en este apartado son ’nicamente 
una muestra de la b’squeda de 
equivalentes que estamos desarro- 
llando en este momento para su uti- 
lización en la elaboración de mate- 
riales de enseñanza del persa aquí 
en España. 

Estos equivalentes ayudan en la 
contextualización y la explicación 

 
 

P 
 
 

del significado semántico y prag- 
mático de cada paremia y es impor- 
tante tener en cuenta que pueden 
usarse en las dos direcciones, tanto 
para la enseñanza del persa como 
del español. Tampoco debe olvi- 
darse la importancia de estas listas 
de equivalentes para apoyar dis- 
tintas tareas de traducción. 

(ay que subrayar el hecho de 
que la b’squeda de equivalentes 
en persa que hemos descrito aquí 
es un trabajo provisional y todavía 
en curso. En un futuro próximo 
tenemos la intención de aplicar el 
mismo modelo de investigación 
descrito a lo largo de este trabajo 
para averiguar de manera rigurosa 
las paremias más frecuentes del 

 
persa, primero con el escrutinio de 
compendios de estas expresiones 
y después con la b’squeda en un 
corpus de textos periodísticos. Los 
ejemplos auténticos recopilados de 
esta manera, junto con datos sobre 
la frecuencia y sus principales 
características textuales y discur- 
sivas, constituirían un perfil o una 
radiografía de la presencia de las 
paremias en textos periodísticos 
en persa. Esto permitiría efectuar 
comparaciones rigurosas con los 
resultados sobre las paremias en 
español ya obtenidos en la investi- 
gación descrita en estas páginas. 

 

CONCLUSIONES 
 

En este trabajo se ha ofrecido una 
relación de los procesos que se han 
seguido para intentar averiguar de 
manera objetiva las paremias más 
frecuentes del español en textos 
periodísticos actuales, con vistas 
a incluir estas expresiones en la 
elaboración de materiales para la 
enseñanza del español como lengua 
extranjera a hablantes de persa. 
Primero se ha descrito el escrutinio 
que se ha llevado a cabo en dos fases 
para determinar las paremias más 
frecuentes contenidas en nume- 
rosos compendios fraseológicos. A 
continuación se ha detallado el pro- 

 
ceso de b’squeda de estas expre 
siones en un corpus de dos año 
enteros de textos del periódico E 
País. Se ha considerado que dich 

 
 

P 
 
 

corpus representa un tipo de text 
suficientemente específico com 
para permitir la posterior compara 
ción con otros tipos de texto, tant 
en la dimensión intraling“ístic 
como la interling“ística. Asimism 
se ha considerado que el corpu 
tiene una extensión adecuada com 
para permitir la recuperación d 
suficientes ejemplos para el estudi 
emprendido. Así, el modelo que s 
ha seguido a lo largo de esta investi 
gación ha demostrado ser adecuad 
para la identificación con criterio 
objetivos de las paremias más fre 
cuentes en un tipo de texto especí 
fico. A continuación se han presen 
tado unas paremias equivalente 
en lengua persa para un n’mer 
considerable de las paremias má 
frecuentes en español, cuya función 
es ayudar en la explicación y la con 
textualización del significado de la 
expresiones españolas en la elabo 
ración de materiales pedagógicos 
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